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Erraty práce: „Některé aspekty odborných pojmů, ve společenských vědách“

 s. 6: „popíšu“  „popíši“

 s. 8: „převládá. (Jakobson, 1995)“  převládá (Jakobson, 1995).“

 s. 8: „odborný text, a především ten, který je“  „odobrný text, který je“

 s. 9: „odvozeniny těch abstraktních pojmů“  „odvozeniny abstraktních pojmů“

 s. 10: „proč ji velká část populace není nakloněna“  „proč jí velká část populace není nakloněna“

 s. 12: „slouží jen jako orientace n“  „slouží jen jako orientace v našem tématu.“

 s. 12: „jako by pojmy neměli“  „jako by pojmy neměly“

 s. 12: „není to chyba oboru“  není to chybou oboru“

 s. 13: „(Svobodová?)“  bez citace

 s. 15: „porozumět bez toho, aniž by“  „porozumět, aniž by“ 

 s. 16: „informatika, civilní správa“  „informatika a civilní správa“

 s. 16. „institucionalizace implementace“  „ ‚institucionalizace implementace‘ “ (přidat uvozovky)

 s. 16: „aby se jí stačily přizpůsobovat oba účastníci“  „aby se jí stačili přizpůsobovat oba účastníci“

 s. 17: „sledovaným jevům jako jsou“  „sledovaným jevům, jako jsou“

 s. 17: „rozhodla jsem s zvolit“  „rozhodla jsem se zvolit“ 

 s. 17: „i když se dotazník“  „Přestože se dotazník“ (rozdělit větu)

 s. 18: „Univerzity Karlovy.“  „Univerzity Karlovy v Praze.“

 s. 18: „studenti, jež jsou“  „studenti, již jsou“

 s. 18: (studenti) „často přichází“  „často přicházejí“

 s. 19: „studenti prvního a třetího ročníku“  „studenti prvních a třetích ročníků“

 s. 19: „studenti rozumí“  „studenti rozumějí“

 s. 20: „Tyto pojmy se (…) vyskytuje“  „Tyto pojmy se (…) vyskytují“

 s. 20: „které se významově shodují a přesto“  „které se významově shodují, a přesto“

 s. 20: „bylo jasné v jakém významu se používá“  „bylo jasné, v jakém významu se používá“

 s. 20: „slova jsem vybral“  „slova jsem vybrala“

 s. 20: „bude sto“  „bude s to“

 s. 20: „souvětí „vědečtině“  „souvětí ve „vědečtine“

 s. 21: „pohlaví. (Hais – Hodek, 1992: 170)“  „pohlaví (Hais – Hodek, 1992: 170).“

 s. 22: „hud. Indonéský“  „hud. indonéský“

 s. 23: „soustava. (Klimeš, 1981: 308-309)“  „soustava (Klimeš, 1981: 308-309).“

 s. 24: „Heis – Hodek“  „Hais – Hodek“

 s. 24: „s koncepcí, a zvláště“  „s koncepcí a zvláště“

 s. 24: „rituálech. (Kraus, 1998: 701)“  “ rituálech (Kraus, 1998: 701).“

 s. 25: „pro skutečné zjištění této skutečnosti“  „pro zjištění této skutečnosti“

 s. 25: „ředstavy a vedoucí ideje“  „ Představy a vedoucí ideje“ (velké písmeno)

 s. 25: „prvním šetření a čtrnáct a sedmnáct“  „prvním šetření čtrnáct a sedmnáct“

 s. 25: „vnímali koncept“  „vnímala koncept“

 s. 26: „ve šetření“  „v šetření“

 s. 26: „jako renesančního hnutí“  „jako renesančnímu hnutí“

 s. 28: „a to jak v prvním tak ve druhém“  „a to jak v prvním, tak ve druhém“ 

 s. 30: „v významu“  „v tomto významu“

 s. 33: „rozdíly vnímat, rozlišit“  „rozdíly vnímat“



 s. 33: „v jaký význam“  „jaký význam“

 s. 34: „se ji opět dotknu“  „se jí opět dotknu“

 s. 34: „se proto třeba dbát“  „je proto třeba dbát“

 s. 34: „aniž by to budil“  „aniž by to budilo“

 s. 35: „substantiva institut a instituce“  „substantiva institut a instituce“ (kurzíva)

 s. 35: „koncepce je pojetí, koncept návrh“  “koncepce je pojetí, koncept návrh“ (kurzíva)

 s. 35“ že se konceptuální často“  „že se konceptuální často“ (kurzíva)

 s. 36: „s významem slova totalitní“  „s významem slova totalitní“ (kurzíva)

 s. 36: „nadpoloviční většina pokaždé“  „nadpoloviční většina volila pokaždé“

 s. 36: „totalitní          a totalitární“  „totalitní a totalitární“

 s. 37: „vztahují ji politické moci“  „vztahují ji k politické moci“

 s. 38: „reflex, jakožto odezvu“  „reflex jakožto odezvu“

 s. 38: „týkajícího se úvahy, nebo odpovědi“  „týkajícího se úvahy nebo odpovědi“

 s. 38: „týkající se úvahy, či rozjímání“  „týkající se úvahy či rozjímání“

 s. 39: „pravou příčinu mi však známa není“  „pravá příčina vzniku mi však známa není“ 

 s. 39: „relační, neboli vztahová, adjektiva“  „relační neboli vztahová adjektiva“

 s. 39: „papoušek. (Klimeš, 1981: 601).“  „papoušek (Klimeš, 1981: 601).“

 s. 39: „slova, jež (…) zdvojili význam“  „slova, jež (…) zdvojila význam“

 s. 40: „např. korelační propiska“  „např. korelační propiska“ (kurzíva)

 s. 40: „internalizační proces, postup či tendence“  „internalizační proces, postup či tendence“ (kurzíva)

 s. 40: „konceptuální, strukturální“  „konceptuální, strukturální“ (kurzíva)

 s. 40: „filoz. Metodologický (…) jaz. Slovo“  „filoz. metodologický (…) jaz. slovo“

 s. 40: „historismus, zatímco druhého na historicismus (…) historicismus“  „historismus, zatímco 

druhého na historicismus (…) historicismus“ (kurzíva)

 s. 41: „jak v prvním dotazníku tak i ve druhém“  „ani v prvním ani ve druhém dotazníku“

 s. 41: „srov. totalitní“  „srov. totalitní“ (kurzíva)

 s. 42: „zvolené odpovědí“  „zvolené odpovědi“

 s. 42: „konstrukty a mentální reprezentace“  „konstrukty a mentální reprezentace.“ (tečka)

 s. 42: „celek, jež není“  „celek, jenž není“

 s. 42: „neprohřešuje proti“  „neprohřešuje se proti“

 s. 43: „Podobá se však bipolárním konstruktům.“ „Bipolárním konstruktům se však podobá.“

 S. 43: „by však měli“  „by však respondenti měli“

 s. 43: „a tudíž z toho důvodu mu“  „a tudíž mu“

 s. 44: „výpovědi, přidělující“  „výpovědi přidělující“

 s. 44: „jsou dalšími (…) jsou základem“  „jsou dalšími (…) jsou základem“

 s. 44: „že je mentální“  „že je mentální“

 s. 44: „bychom ho mohli považovat“  „bychom ho mohli považovat“

 s. 44: „že je to důležitý pojem“  „že to je důležitý pojem“

 s. 45: „něco se naučili. Pokud na něm bylo možné“  „ něco se naučili – aby na něm bylo možné“

 s. 46: „Legitimizující teoretikové mají sklon k logickým aspiracím“  „Legitimizující
teoretikové mají sklon k logickým aspiracím.“ (styl, velikost, kurzíva)

 s. 46: „prohlašuje teorii za platnou (…) opravňuje ostatní k užívání daných teorií (…) zařazuje teorii do 

platné legislativy“  „prohlašuje teorii za platnou (…) opravňuje ostatní k užívání daných teorií (…) 

zařazuje teorii do platné legislativy“ (kurzíva)  

 s. 46: „problém kalkovitých překladů z angličtiny“   „kalkovitých překladů z angličtiny“



 s. 46: „co je nové, či důležité“  „co je nové či důležité“

 s. 47: „(…ale i v původně českých)“   „(…ale i v původně českých) textech“

 s. 47: „v posledně jmenovaném“  „v předposledně jmenovaném“

 s. 47: „ ‚touto otázkou‘, ani ‚substancemi‘ “  „ ‚touto otázkou‘ ani ‚substancemi‘ “

 s. 48: „sedmdesát dva respondentů“  „sedmdesát dva procent respondentů“

 s. 48: „v úryvku textu nenachází“  „v úryvku textu nenacházejí“

 s. 48: „upustili uzdu své fantasie“  „popustili uzdu své fantasie“

 s. 49: „jedno procento, ve druhém čtyři.“  „jedno procento respondentů, ve druhém tři.“

 s. 49: „jež význam věty nepochopilo“  „již význam věty nepochopili“

 s. 49: „interpretací, jež se blížila“  „interpretací, jež se blížily“

 s. 49: „tři procenta v prvním a ve druhém devět“  „tři procenta v prvním a ve druhém jedenáct“

 s. 49: „byla v prvním dotazníku čtyři procenta ve druhém.“  „bylo v prvním dotazníku osm procent a ve 

druhém čtyři.“

 s.49: „bychom se mohli usuzovat“  „bychom mohli usuzovat“

 s. 49: „souhrnu vztahů“  „souhrn vztahů“

 s. 51: „zajímavostí, jíž“  „zajímavostí, již“

 s. 51: „ideologie, i odvozenina ideologický“  „ideologie i odvozenina ideologický“

 s. 51: „Odpovědi, jež se mi zdály nejpříhodnější byly“  „Odpověď, jež se mi zdála nejpříhodnější, byla“

 s. 52: „jež málokterý respondent rozlišoval“  „jež málokterý respondent udělal“

 s. 52: „by mohlo být abstraktní výraz“  „by mohl být abstraktní výraz“

 s. 52: „Důsledkem rozdělení“  „ ‚Relativně správná‘ odpověď prvního dotazníku: Důsledkem rozdělení“

 s. 53: „větných spojení, které“  „větných spojení, která“

 s. 53: „že jsou všeobecně známé“  „která jsou všeobecně známá“

 s. 54: „následně odpovědi z prvního a druhého dotazníku.“  „následně ostatní (špatné) odpovědi 

z prvního a druhého dotazníku. Uvádím je tak, jak byly zaznamenány.“

 s. 54: „(nenecháme dřímat svou energii)“  „(nenecháme dřímat svou energii)“ (kurzíva)

 s. 54: „(bez práce)“  „(bez práce)“ (kurzíva)

 s. 54: „což je spojení poněkud“  „což je poněkud“´

 s. 54: „druhem čekání, než“  „druhem čekání než“

 s. 54: „možnost (…) Co můžeš udělat dnes…“  „možnost (…) Co můžeš udělat dnes…“ (kurzíva)

 s. 54: „chlorofyl (…) pojem chlorofyl“  „chlorofyl (…) pojem chlorofyl“ (kurzíva)

 s. 56: „to, že se jedná o velblouda poznala“  „to, že se jedná o velblouda, poznala“

 s. 56: „představuje psa, či zajíce“  „představuje psa či zajíce“

 s. 57: „ ‚Mít se jako husa v žitě.‘ (2x)“  „ ‚Mít se jako husa v žitě‘ (2x).“ 

 s. 57: „ ‚přísloví‘ ‚Má se k němu.. “  „ ‚přísloví‘: ‚Má se k němu..“ (dvojtečka)

 s. 59: „ ‚Řvát jako tygr,‘ “  „ ‚Řvát jako tygr‘ “ (bez čárky)

 s. 59: „Když se dva smějí, třetí se směje“  „Když se dva perou, třetí se směje“

 s. 59-60: „Co se škádlívá, rád se mívá“  „Co se škádlívá, to se rádo mívá“

 s. 61: „nesrozumitelnosti, nejasnosti, vinou“  „nesrozumitelnosti a nejasnosti vinou“

 s. 61: „sledovala jsem nejen to ale i“  „sledovala jsem nejen to, ale i“

 s. 61: „Domnívám se, že tohle vše“  „Domnívám se, že to vše“

 s. 62: „obory by měli“  „obory měly“

 s. 62: „HAIS – HODEK“  „HAIS – HODEK“




